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	1

	El Tao que se puede describir no es el Tao perdurable e inmutable. El nombre que puede ser nombrado no es el nombre duradero e inmutable.

	(Concebida como) sin nombre, es la Originadora del cielo y la tierra; (concebida como) con nombre, es la Madre de todas las cosas.

	Siempre sin deseo debemos encontrarnos,

	Si su profundo misterio queremos sondear;

	Pero si el deseo siempre está dentro de nosotros,

	Su franja exterior es todo lo que veremos.

	Bajo estos dos aspectos, es realmente el mismo; pero al desarrollarse, recibe los diferentes nombres. Juntos los llamamos el Misterio. Donde el Misterio es lo más profundo es la puerta de todo lo que es sutil y maravilloso.
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	Todos en el mundo conocen la belleza de lo bello, y al hacerlo tienen (la idea de) lo que es la fealdad; todos conocen la habilidad de los hábiles, y al hacerlo tienen (la idea de) lo que es la falta de habilidad.

	Así es que la existencia y la inexistencia dan origen a la una a (la idea de) la otra; que la dificultad y la facilidad producen la una (la idea de) la otra; que la longitud y la brevedad forman de la una la figura de la otra; que (las ideas de) la altura y la bajeza surgen del contraste de la una con la otra; que las notas musicales y los tonos se hacen armoniosos por la relación de la una con la otra; y que el estar delante y detrás dan la idea de que la una sigue a la otra.

	Por lo tanto, el sabio gestiona los asuntos sin hacer nada, y transmite sus instrucciones sin el uso de la palabra.

	Todas las cosas surgen, y no hay ninguna que decline mostrarse; crecen, y no se reclama su propiedad; pasan por sus procesos, y no hay expectativa (de una recompensa por los resultados). El trabajo se realiza, y no hay descanso en él (como un logro).

	El trabajo está hecho, pero nadie puede ver cómo;

	'Es esto lo que hace que el poder no deje de ser.



	




	3

	No valorar y emplear a los hombres de habilidad superior es la manera de evitar que el pueblo rivalice entre sí; no premiar los artículos difíciles de conseguir es la manera de evitar que se conviertan en ladrones; no mostrarles lo que puede excitar sus deseos es la manera de evitar que sus mentes se desordenen.

	Por eso el sabio, en el ejercicio de su gobierno, vacía sus mentes, llena sus vientres, debilita sus voluntades y fortalece sus huesos.

	Constantemente (intenta) mantenerlos sin conocimiento y sin deseo, y donde hay quienes tienen conocimiento, evitar que presuman de actuar (en base a él). Cuando existe esta abstinencia de acción, el buen orden es universal.
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	El Tao es (como) el vacío de un recipiente; y en nuestro empleo de él debemos estar en guardia contra toda plenitud. ¡Qué profundo e insondable es, como si fuera el Honorable Ancestro de todas las cosas!

	Deberíamos embotar nuestras puntas afiladas, y desentrañar las complicaciones de las cosas; deberíamos templar nuestro brillo, y ponernos de acuerdo con la oscuridad de los demás. ¡Qué puro y quieto es el Tao, como si continuara siempre así!

	No sé de quién es el hijo. Podría parecer que fue ante Dios.



	




	5

	El cielo y la tierra no actúan por (el impulso de) ningún deseo de ser benévolos; tratan todas las cosas como se trata a los perros de la hierba. Los sabios no actúan por (ningún deseo de ser) benévolos; tratan a las personas como se trata a los perros de la hierba.

	¿No se puede comparar el espacio entre el cielo y la tierra con un fuelle?

	vacía, pero no pierde su poder;

	Se mueve de nuevo, y envía más aire.

	Vemos que muchas palabras conducen a un rápido agotamiento;

	Tu ser interior guarda, y lo mantiene libre.
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	El espíritu del valle no muere, siempre el mismo;

	 Así nombramos el misterio femenino.

	 Su puerta, de la que al principio salieron,

	 Se llama la raíz de la que crecieron el cielo y la tierra.

	 Su poder permanece largo e intacto,

	 Usado suavemente, y sin el toque de dolor.
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	El cielo es duradero y la tierra continúa por mucho tiempo. La razón por la que el cielo y la tierra son capaces de perdurar y continuar tanto tiempo es porque no viven de, o para, ellos mismos. Así es como son capaces de continuar y perdurar.

	Por lo tanto, el sabio pone su propia persona en último lugar, y sin embargo se encuentra en el primer lugar; trata su persona como si fuera ajena a él, y sin embargo esa persona se conserva. ¿No es porque no tiene fines personales y privados, que por lo tanto tales fines se realizan?
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	La excelencia más elevada es como (la del) agua. La excelencia del agua aparece en que beneficia a todas las cosas, y en que ocupa, sin esforzarse (al contrario), el lugar bajo que a todos los hombres les disgusta. De ahí que (su camino) esté cerca de (el de) el Tao.

	La excelencia de una residencia está en (la idoneidad de) el lugar; la de la mente está en la quietud abismal; la de las asociaciones está en su ser con los virtuosos; la del gobierno está en su asegurar el buen orden; la de (la conducción de) los asuntos está en su habilidad; y la de (el inicio de) cualquier movimiento está en su oportunidad.

	Y cuando (el que tiene la más alta excelencia) no discute (sobre su baja posición), nadie encuentra culpa en él.
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	Es mejor dejar un recipiente sin llenar, que intentar cargarlo cuando está lleno. Si sigues palpando una punta que ha sido afilada, la punta no podrá conservar por mucho tiempo su filo.
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